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" BULLETINIOSCS
”Pl'l.bl.is.hed Annually Each Fall by

THE INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR
" SEPTUAGINT AND COGNATE STUDIES

UTIVE COMMITTEE
. OFFICERS AND EXEC co MINUTES OF THE IOSCS MEETING

o ffesident o - Honorary President 24 November, 1991—Bartle Hall, Kansas City
. Eugene Ulric . John Wm Wevers . o
" Dept. Theology ' Dept. Near Eastern Studies e
University of Notre Dame - University of Toronio P Programme
" Notre Dame, Indiana 46556 Toronto, M58 1A1 Canada : ;
S US.A. _ 3:456: 15 Eugene Ulrich presiding
- Fmmédiate Past President Vice President
Immﬁ;a?ri Pictersma Robert Hanhart Tulio Trebolle Barrera, Universidad Complutense, Madrid, "Textual and Redac-
Dept. Near Eastern Studies Septuaginia-Untemehmen tional History in the Historical Books"
University of Toronto . %'283‘%“?53;‘2 Z Germany -
. Toronto, M55 1A] Canada . 9 ’ Jeffrey 8. Rogers, Furman University, "The Sound of Silence: "Omitted"
Treasurer!Publications Editor Members I?Awgi . ::' ‘ Synchronisms in Textnal Witnesses to 1-2 Kings
Le;)im_u'd %mf spoont J';}'Ilflf]t',(‘:flOgig“::rrxl':3 . . Johan Lust, Katholieke Universiteit Leuven, Belgium, "Translaton-Greek and
gfcrrgnlscg:] Uﬁ?versity Platz der Gott Sieben 2 i Lexicography of the Septuagint”
Clemson, South Carolina Gottingen, Germany B
29634-1508 U.S.A. oy Bernard A. Taylor, Loma Linda, California 7717 redivivas”
1 Tov :
Secretary Emanuel 1
Benjamin Wright Dept. of Bible Business Meeting
173 Juniper Hebrew Umversxlty
Free};gld, New Jersey 07728 Jerusalem, Israc : The meeting was called to order by the President, Eugene Ulrich at 5: 45 p.m.
U.5.A.
Associate Editor Robert A. Kraft ) L. Minutes of the previous meeting were read and approved.
Bernard A Taylor Dept. Religious Studies )
VUniversity Church University of Pennsylvania 2. Ulrich reported that Honorary President Harry M. Orlinsky was seriously ill.
Loma Linda Philadelphia, Pennsylvania - The Secretary was instructed to send an appropriate note to Mrs. Orlinsky.
California 92354 U.5.A. 19104 US.A. Ulrich reminded members that we will meet next year in Paris on Friday and
3 Saturday, July 17 and 18, prier to the opening of the IOSOT sessions, which
Editor g run from July 19-24. Additionally, the IOMS, the I0QS, the Etudes
Melvin K. H. Peters . samaritaines, and the Etudes qaraites will hold meetings of interest to our
Department of Religion i members. Those participating in the Paris meeting are being asked to prepare
g‘ﬂ(}f U“gg?%og 0964 abstracts of their papers which will be published and circulated,
. urham .
~USA

. On behalf of BIOSCS editor, Melvin Peters, it was reported that work is
progressing on volume 24. As always, members are urged to submit ap-
propriate material for the Bulletin's "Record of Work Published or in
Progress," to consider submitting articles and/or extended notes, and to urge
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colleagues and students to do likewise. It was suggested that-as Assoc:ia.tf:r
Editor, Bernard Taylor could concentrate his efforts on the "Record of Work'

and on book reviews.
. Greenspoon presented the Treasurer's report.

_ On behalf of SCS monograph editor Clande Cox, Ulrich presented the fol-
lowing report:

a. Publications _
The year 1991 has not been as busy as the year previous. I have sent on!y
onc MS to press, namely VII Congress 10SCS (I'.euven, 1989). Th1.s
volume should be ready for the Kansas City Meeting, Nov 23-26 [this
volume was available at Kansas City--Greenspoon].

In my last report I anticipated receiving two volumes: 1) the papers from

the Manchester symposium on the Dead Sea Scrolls which will contain 18

papers from that meeting. A letter of April 29, 1991; from co-editor George
Brooke indicated that they hoped to send the volume to us by tl.le end of
July. Projected title: Sepiuagint, Scrolis and Cognate Writings [t!'ns volumj
appeared in early 1992 as SCS 33--Greenspoon). 2) Joha Jarick, ed.,

Comprehensive Bilingual Concordance of the Hebrew and Gn-zek Texts of
FEcclesiastes. Bmammel Tov wrote me May 17, 1990, requesting a larger
format for that volume and this was accepted by Gene Tucker, ChaJ‘r O.f Re-
search and Publications by letter of Nov 2, 1990. This volume is in the

pipeline

ccented recently into the series is Old Testament Quotations in the Synoptic
gosp!:ls and rheyTwo-Dacumem Hypothesis by David New, 2 McMaster
University thesis {advisor: Stephen Westerholm). The autl_lor isin the pro-
cess of changing transliterations into Greek and Hebrew scripts [this volume
i8 to be sent to the Press in mid 1992--Greenspoon].

b. The new series "Early Judaism and its Lilerature™

The separation from 8CS of a new series is of some consequence for us.
The new series is edited by William Adler, previous}y editor f’f the SCS
from the Pseudepigrapha group. The first volume in t.he series ha_s ap-
peared, “Women Like This": New Perspectives on Jev_wsh Women in the
Graeco-Roman World, edited by Amy-Jill Levine. The literary corpus com-
prehended by the series includes Hellenistic Judaism, the Dead Sea Scrolls
and Jewish-Christian pseudepigrapha-
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1 was notified of this change by Gene Tucker, Chair of SBL Research and
Publications Committee on Nov 2, 1990; he also indicated that the name of
our series would be "Septuagint Studics.” I responded to Prof. Tucker on
Nov 7 by letter and indicated that I did not favour a change of name because
"cognate studies” in intentionally broad encugh to incorporate quite a num-
ber of things. Bill Adler wrote me on Jan 10, 1991, and informed me that
the R & P Committee has "accepted the following title for what was
formerly "Cognate Smdies”: "Early Judaism and its Literature.” "I don't
know what steps, if any, [he said] Research and Pueblications has tzken to
rename "Septuagint Smdies.” Itis not my understanding that SCS incorpo-
rated two series within its title and that "Cognate Studies” was to be the
same as "Pseudepigrapha” or, for that matter, "Early Judaism and its Litera-
ture." I responded on Jan 25 to Prof. Adler that we wanted to keep our
series title and that we would publish in the area of the Dead Sea Scrolls.
On Marzch 5, 1991, Beverly Gaventa, who has replaced Gene Tucker, wrote
me and informed me of the splitting of the remaining series, but the commit-
tee would need to discuss that title further at its April meeting. She said,
"While 1 can appreciate your concern about retaining the title in keeping with
the name and goals of the TOSCS, I think the committee's judgment was that
the titles would better reflect the work of SBL."

The documents that T have signed in Sept. 1991 conceming VIT Congress
TOSCS (Leuven 1989) all retain the existing name for our series. I trust
therefore that the name of the series will remain as it is [see also the relevant
sections of last year’s minutes--Greenspoon).

¢. A copy of SCS publications for the IOSCS Bulletin editor

On Jure 20, 1991, I wrote Dennis Ford concemning the suggestion of the
executive last year and asked that the editor of the Bulletin receive SCS pub-
lications so that notices about books can appear in the Bulletin. 1had earlier
written our Secretary-Treasurer on Dec. 11, 1990, in response to his letter
of Nov. 27 about this matter upon which the executive had agreed at its
meeting in New Orleans. Prof. Greenspoon also indicated that is had been
suggested that all members of the executive should receive free copies of
SCS Publications. Iresponded by saying that I thonght that would be a bit
much; it's sdll my opinion.

d. The ‘changing of the guard’

1 wrote our noble president Prof. Ulrich on July 16 of this year and indi-
cated that, effective the Kansas City meeting, I would be resigning as editor
of SCS. I have served in this capacity with pleasure since 1983 and after I
left full-time academic life the work kept me informed of activities in our
field. However, SBL would like a new editor to fit its reles and T do not

anization for Septuagint and Cognate Studies




4 BULLETIN I0SCS 25 (1992) MINUTES
5

want to edit another Congress volume. A new editor in place now will be
able to get to work on the 1992 Paris volume. The new editor will assume
all work in progress.

10. It was pointed out that the IOSCS will be celebrating its 25th anniversary in

1993. Plans should be made for an appropriate observance at our meeting
that year. .

In that connection, it's my opinion that it need not be the SC§ editor who
edits the Congress volume but he/she should have first chance at doing it.
Given my experience, it's my viéw that the volame should proceed from

There being no further business, the meeting was adjourned at 6:45.

diskette, not hard copy. At the moment the best way to do thatistouse a Respectfully submitted,
Macintosh that reads MS-DOS files. Leonard Greenspoon
: Secretary Treasurer

T'm grateful for the friendship and collegiality F've had with other members
C of the execuiive and wish the new editor every success. It's my intention to

write a "Report of the Outgoing Editor of SCS" for the Bulletir which will
l summarise the course of the series since its inception.

6. In consequence of Cox's resignation, Leonard Greenspoon was ¢lected as
the new editor of SCS. The Secretary was instructed to send Cox a letter
expressing our gratitude for his years of dedicated and productive service.

7. As a result of Greenspoon's new position, he resigned as IOSCS Secretary.
Ben Wright was elected as the Secretary. As his first act, he was requested
to send an appropriate letter of thanks to Greenspoon. Additionally, Ben is
to concentrate on two areas: (a} to compile a list of acadernic institutions
where the LXX is taught; (2) to look into the possibility of our offering an
award 1o a top student in Septuagintal studies through the institution of 2 pa-
per competition or some other means.

8. Both Johan Lust and Gary Chamberlain reported that they were well ad-
- vanced on LXX Lexicon projects. An extended discussion ensued on the
direction such a project should take, ending with the hope that Lust, Cham-
berlain and others will be able to combine their resources to produce the best
possible Lexicon with the least possible duplication of effort.

9. Greenspoon reported that he had detected considerable interest in a new
English translation of the Septagint. The general membership affirmed the
Executive Committee's decision to extend the Organization's official back-
ing to the launching of this project. Greenspoon, Bob Kraft, and Bernard
Taylor were named as a steering committee for the translation project.
David Aiken, who has extensive expetience in publishing, will also be de-
voting his attention to this matter. Other interested parties were urged to
contact Greenspoon.
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TOSCS TREASURER'S REPORT
July 1, 1991 — June 30, 1992

Tnitial Balance (6/30/91) e mcacrsiemsrntrararms st ssssnrinsssasmseses $1685.94
Payments Received +$1722.52
7/08/51 {int} 4.65
719 ’ 184.50
877 (int) 597
9/5 (inf) 5.58
917 184.00
10/8 (int) 644
11/6 (int) 5.78
11/12 224.00
12/5 (int) 5.65
12/19 419.00
1 int) 7.06
lnggz ( 184.00
2/6 {int) 7.21
374  258.00
“3/5 (int) 5.84
4/6 (int) 6.74
5/6 (int) 6.43
/4 (int) 5.67
- 626 196.00
penses -$589.95
Ex
70951 (ck.order) 7.27
8/23 (mailing) 232.53
10/17 {mailing) 41.69
12/13 {supplies} ° 38.00
2/6/92 (mtg. exp.} 75.16
33 (printing) 55.00
3/12 (mailing) 50.00
5/1 (mailing} 90.30
Balance as Of 6/30/92....cciivcceencreremssncsmsersssisnmmnssensssessesnnp 281 8.51
Aundited:
Tricia Heming
Dept. of Philosophy/Religion
Clemson University
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NEWS AND NOTES

ANNOUNCEMENTS

BIOSCS notes with sadness the passing on March 21, 1992 of one of our most
distinguished colleagues and for years the Honorary president of our organiza-
tion—Frofessor Harry Oriinsky of New York. The following remarks by
Leonard Greenspoon were delivered at the opening of the Paris meeting on Fri-
day July 17, 1992 in Memory of Harry M. Orlinsky.

Harry M. Orlinsky whose life we recall today, was present not only at the
birthing of our organization, but even before at its conception. He, along with
Charles Fritsch and Sidney Jelicoe, were among the founders of the Inter-
national Organization for Septuagint and Cognate Studies, and the election of
these three to office ar our organizational meeting on Dec. 19, 1968, in Berke-
ley, California, constituted the "birth" of the FOSCS (to paraphrase the wording
of vol. 2 of our Bulletin).

Orlinsky's own birth took place considerably earlier, on March 17, 1908,
and in climes considerably to the north, namely, in Owen Sound, Ontario,
Canada. Given his long association with this Organization—as our first presi-
dent, as chair of our Editorial Committee, and as active participant in almost ev-
ery meeting save the last few—it is unnecessary here to rehearse his many ac-
complishments, honors and lasting achievements in the organizational and
scholarly life of Biblical and Jewish studies over a period of five decades.

Itis, I hope, appropriate to note that two of his most distncrive and, I feel,
endearing characteristics, i.e., his "humour” and "independent thinking" were
singled our already by his fellow students in his (University College of the)
University of Toronto graduating class of 1931. There is hardly a person in
this room without an Ordinsky story that would serve to illustrate these two
aspects of bis career. And is there anyone here without a raft of letters, each one
hand-written or hand-typed and almost always accompanied by personaily anno-
tated copies of cartoons, news articles, and editorials?

If I may be allowed just a few personal recollections. I first met Harry
Onlinsky at the IOSCS meetings at Washington, DC, in October, 1974. That
makes me something of a "Johnny-come-lately"” among Orlinsky's associates
and correspondents. But, for what & is worth, I can honestly say that no one
more profoundly affected the direction of my scholarly career than he. I pray
that he would consider this the high compliment I intend,

Of all his fine public moments, none is more exemplary or memorable to me
than his "performance” at the Society of Biblical Literature's Centenary Banquet
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in Dallas in November, 1980 Tenstons were running high that evening because
of disagrecments within the leadership of SBL and Scholars Press. As a former
president of the Society, Orlinsky had already been scheduled o speak, as it
turned out just after a rather public manifestation of that tension. Within
minutes, or perhaps even seconds, the tension broke, an appropriately
celebratory mood returned: Orlinsky had the audience in his hands as be—or

rather we—travelled back to his student days in Toronio, where, so he swears,

his cholce of Theophile Meek as professor was dictated more by the availability

of pool tables than by any particular interest in Near Eastern studies.
Orlinsky's death on March 21 of this year came after a period of progressive
degeneration that almost mocked the vitality and vigor that so characterized him
memories. It is to these memories that T ask us

in our collective and individual
to turn, warmly and frankly, as we ise for a moment of silence for our first

president, mentor and friend Harry M. Orlinsky.

Member News
Editor's Note:  The following submissions to the Bulletin are presented

in the exact format received excepl that suspected typographical oversights are

indicated in the conventional manner by fsicl-

LA PREGHIERA NELLA BIBBIA [sic] GRECA
Studi sul Vocabelario def LXX
Mario Cimosa

The research in the field of Biblical Semantics and of the study of Chris-
tian and Jewish sources of Prayer from philologic, historical and cultural
points of view, 1§ much stressed today, The present study fulfills these
two needs.

Tn the Introduction, the author shows the importance of a critical study of
the vocabulary of the Septuagint and analyses the vocabulary of prayer
from the principal parts of the Old Tesmament in Greek, translated from
the Septuagiot: The Pentateuch, the Prophets, the Prayer of Solomon
(1Kings B), the Psalms, Tob. In the concluding chapter, the author
shows the influence of the Sepmagint on the New Testament Greek.

In concrete[sic] the suthor aims at pointing out the meaning of the terms

used, establishing translation techniques and verifying their correspon-
dence to the traditional Hebrew vocabulary. The oft-recurring vocabu-
lary in the field of semantics of prayer in the Sepmagint are: euchesthai
and deisthai, taken from the Greek language of the time but adapted o
express a concept foreign to both Jewish culture and to Greek religion.

Comparing the Hebrew text and its Greek mranstation, the author does
nat forget the relation also with other Hebrew translations, for example
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the i i
e slrnggortn:;, ctc}»]nvmced t._hat the common Hebrew oral tradition infl
e by the Aramaic translations and the Old Testament Gre:I;
translations, but the New Testament itself, creating favourable conditions

for New Testament pr:
ayer fi i
guage choice. prayer forms, both in terms of concepts and lan-

Presentation by R. Le Déant.

Th i ;

T n:,vttsl;;r 1; (lj;?fes;gr of Old :l‘estament exegesis at Salesian Pontifical
e ﬂ;e olde'i‘ s works mcllzlde studies and commentaries on the
s of the ] efstament, an‘d his xollaboration [sic] with the Italt

E ociety for interconfessional wanslation into modern fralian .

Edizioni Dehoniane 1952

Via Casale 8. Pio V, 20

00165 Roma

Telephone

ﬂa:ﬁona;: 06/62 .35 .332; 62. 24.. 996
ernational: 0039/6/62 . ;

Fax: 06/662.83 . 2/6/ 39332 62.24.996

F ' )
ersonal Contact: UPS-P. za Atenco Salesiano, 1-00139 ROMA (Ttaly)

PON'I'IFICIUM INSTITUTUM BIBLICUM
_ Ad Doctoratum in Re biblica consequendum
R. D. Antonio MINISSALE
publice defendet dissertationem
Confronto tra t]:;tiﬁi) eEvcr i
alla Juce del metodo mid:ascico—zigz;w‘:e?
Moderante: R.P.Roger LE DEAUT, C.5.8p.
Die Lunae, 25 maii 1992, h, 17.30
in Aula Paulina

Aditug: Piazza della Pilotta 35 ‘RECTOR INSTITUTI

r-Septuagint and Cognate Studies
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Correction to BIOSCS 24

ntributors to BIOSCS 24 was unfortunately

co
The name of ong of the Scher should everywhere have been spelled

misspelled throughout. Timothy P.
Schehr. The editor regrets the eror.

About BIOSCS 25

The current issue contains the Directory of individnal subscrib?rs to t'.:;
Bulletin. ‘The names and addresses were copied f;'m;1 the Tre;sz:;sb:; :
i ' flect accurately the curre .
Yst and every attempt was made to 1€ L memberhy:
i ried to the Treasurer. The 1as
However, egregious errors should be reported | ) . T o in one
in volume 18. The current list deviates 1 '
;(i)rygmﬁ'allmy: all prefixed titles have been removed in the interest of visual
consistency. No disrespect was intended.

Copyright © 1992 by The Internatio_-
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RECORD OF WORK
PUBLJISHED OR IN PROGRESS

Auridge, Harold W. and Gohei Hata, eds. Eusebius, Christianity, and
Judaism. Detroit: Wayne State University Press, 1992, [Japanese
translation: Eusebian Stadies. Tokyo: Liton Press, 1992].

Barthélemy, Dominique et al (eds.), Critique textuelle de {'Ancien Testament.
Tome 3. Ezéchiel, Daniel et les 12 Prophétes. OBO 50/3; Fribourg
[Suisse] and Géttingen: Editions Universitaires and Vandenhoeck &
Ruprecht, 1992, .

Bodine, Walter R. (1) ed., Linguistics and Biblical Hebrew Winona Lake,
IN: Eisembrauns, 1992. (2} Lingnistics and Biblical Studies, in the
Anchor Bible Pictfonary, 1992

Boese, Helmut {ed.), Anonymi. Glosa Psalmorum ex Traditione Seniorum.
Teil 1: Praefatic und Psalmen 1-100 (Vetus Lating: Die Reste der
altlateinischen Bibel. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 22).
Freiburg: Herder, 1992,

Cook, Johann. (1) "Recent Developments in Peshitta Studies" JNSL XV
(1989) 39-52. (2) "Reflections on the Role of Wisdom in Creation”
Acta Academica 23/3 (1991) 47-66. (3) "Hellenistic Influence in the
Septuagint Book of Proverbs," pp. 341-353 in Claude Cox ed., VIT
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate
Studies SCS 31 Atlanta: Scholars Press 1991, (4) "Aspects of
Wisdom in the Text (s) of Job (Chapter 28)—Translator(s) and/or
Vorlage(ny?" OTE 5/1 (1992) 26-45. (5) "The Dichotomy of 1QIsad,"
pp. 7-24 in Z. ], Kapera ed., Intertestamental Essays in Honour of
Jozef Tadeuz Milik. Qumranica Mogilanensia vol.6. Krakow, 1991.
(6)"Veelsydigheid en ocrspronklikheid: Frank Charles Fensham die
wetenskaplike," Tydskrif vir Leterkunde XXX:1 Februarie 1992, 38-
36. (7) "A Systematic Approach to the Targumim?" Ribliotheca
Orientalis XLVII 3/4 May-July 1991, 638-44. (8) “On the
Relationship between the Septuagint and 11QPsa? on Account of the
Computerized Database," pp. 107-130 in George J. Brooke and
Barnabas Lindars eds., Septuagint, Scrolls and Cognate Writings:
Papers Presented to the International Symposium on the Septuggint and
its Relations to the Dead Sea Scrolls and Other Writings (Manchester
199G), Septuagint and Cognate Studies 33. Atlanta: Scholars Press,
1992, (9 "Questions of Textual Criticism: To Reconstruct or Not?"
Colloque “Bible et Informatique: herméneutique” Tiibingen, 26-30
Aungust, 1991, Champion-Slatkine, Paris-Gendve, 1992, (10) "The
Dating of Proverbs" ETL 1993/I, 82-93.  (11) “Interpreting the
Peshitta: A Survey of Recent Publications.” JNSL XVII (1991)
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i i £ a) G. Khan,
in 1993), 205-217. (12) Revxew.Artlcles_ o K .
?gf:i"g Bible It}anuscripts from the Cairo Gemfﬂ). %?nﬁbr'l[%%;'
University Press, 1990, in OTE 5/1 (1992) 139-40. DR o,
>>Gibt es denn keinen mehr unter den I_Dr{;ghgren?<< Zum Bo;- ugagnég der
alttestamentlichen Prophetie in fﬁ“gﬁ:ﬁfﬁ;;ﬁgéﬁ C| X agn A
des alten Testaments un s, 3
E;ftgrmﬁgnmglgw%, in OTE 5/1 (1992) 140-143. ¢) H. LT?B?TMCL:{] :11_112
G. Stembel,'ger, Introduction to the Talmud and Midrash,

1991, in OTE 5/1 (1992) 136-38.

mmentary on the Divine Liturgy by Xosrov Anjewac’i.
'P}‘ig:slfftligm (i'(i)m Ingodryuction, New York: St Vardan's Press, ligglla
(2) The Armenian Version of Daniel. University of P;;msy yan:
Armenian Texts and Studies 9. Atlanta, GA: Scho}a:t*i1 Ngss, 192
s S R e

iae" Le Muséon 1 ) -76. ; betha
mbuiﬁ?:i]nacWordﬁst and the Inception of enian Sméhefi 11;
England” Le Muséon 104 a(lllgﬁl) 2_77-33&@&535 P(;Il‘g;i gnin?:;]le
i Evangelic: perative: i

gzﬁ,slmauo%:inmdl t}(lleiu.\r‘(':h‘'g}i’evue des études arméniennes 22 (1990-91)

i i i ian Versions"
- * Canticle of Azariah and its Two Armenian
?Zulii'z g?)rkengcieg? for Armehian Studies 5 (199&911) 2\?‘4?& 0(171)
"Tament of the Four Patriarchates: Theme an ari

Byzanrinosiavica LI (1991) BO-88. {8) "Movses Khlgfnatg ;ts;
Chalcedonian Perspective,” paper at the Movses Uo'reersi
Conference, Zohrab Information Center and [sic} Columbia mrg‘r : tZi
New Yorl; 1992. (9 "Christological Trends e}ndMegz ltlh ]
Transmission: The Pericope of ﬂt?e ?loody .S\gfe;tn(lﬁl.lcé 22.4?:’.-112'[&.)““11‘1 the
Armenian Version," paper at the Symposin & troArm't e o)
nt, Alex and Marie Manoogian Museum, Detroit. . (1
?;Et:lg%ng of the Three Youths (DEH] 3: 51-%0) moghgs%l;fas;z.:
Versions and the Antiochene Exegesis,” paper at the T s Ci%irlim;
College de France, Paris, 1992. (1 1) "The Evolution df s et cillan
Coronation Rite and Royal Ideclogy" paper at the Middle Eas

Association, Portland Oregon. 1992,

Cowe,

" i : in Intepretation”
i i 1) "The Septuagint of Amos: A Study in

Dines, Irsr%lf g’sslg'rta(ﬁgn, University of London (1991) directed by R. PR
Murray. (2) "Septuagint” pp. 622-625 in R.J. Coggu:ls L. C
Houlden eds., Dictionary of Biblical Interpretation  Lon ?T e of

Press 1990, ES) Reviews of: a) Sven Soderlund The Greg) ;fl i (;Jn
Jeremiak in Heythrop Journal 30 (July 1989) 353-55. D A
Salvesen, Symmachus in the Pentateuch in SOTS Book List .

pp.47%.

Frede, Hermann i 7 inischen Bibel. 25

i . . Vetus Latina: Die Reste der altlateinisc L

° IgPars II):.[ f(f.'e_z;iz:.gtulae ad Thessalonicenses, Timotheum, STzlf{ﬁE’
Philemonem, Hebraeos. 11. Lieferung: Hbr 13,10 bis Schiub,

Nachtrige, Register. Freiburg: Herder, 1991.
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Gryson, Roger. Vetus Latina: Die Reste der altiateinischen Bibel, 12. Esaias.
Fascicule 8: Is 26,20-30,15. Freiberg: Herder, 1991,

Hilhorst, A. (1) "The Epistola Anne ad Senecam: Jewish or Christian? With a
New Edition of the Text,” pp. 147-161 in G. J. M. Bartelink, A.
Hilthorst, and C. H. Kneepkens, eds., Eulogia Mélanges offerts a
Antoon A. R. Bastiagensen & I'occasion de son Soixante-cinquiéme
anniversaire (Instromenta Patristica 24), Steembrugis 1991. (2) "De
nieuwe Bauer™ Nederlands Theologisch Tijdschrift 46 (1992) 104-108,
152. (3) "The Speech of Truth in 1 Esdras 4, 34-41," pp. 135-151 in
F. Garcia Matinez, A. Hilhorst, and C. J. Labuschagne, eds., The
Scriptures and the Scrolls. Studies in Honowr of A. 5. var der Woude
on the Occasion of his 65th Birthday VTSup 49 Leiden, 1992, (4)
"Was Philo Read by Pagans? The Statement on Heliodorus in Socrates
Hist. Eccl. 522"  The Smdia Philonica Annual 4 (1992) 75-77.
Reviews of: a) R. Bodenmann, Naissarce d'une Exégése. Daniel
dans l'Fglise ancienne des trois premiers sidcles (Beirige zur Geschichte
der biblischen Exegese 28), Tiibingen, 1986 in JSJ 2] {1990) 95-96.
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'ESXATOZ AND ESCHATOLOGY IN LXX-ISATAH

Ronald L. Troxel, Spring Green, ‘Wisconsin

Since Seeligmann's notice of unique expectations for the fature in LXX-

several scholars have examined what might be termed its "eschatological

Pasinya, for example, has perceived in the wanslation of
"le projet

Isa,!
hopes.” Monsengwo-
19:16-25 an expectation that Egypt and Assyria will participate in
salvifique de Dieu,"? while Raurell has characterized chapters 3 and 14 as
beating “un accent fortament escatoldgic,™ and van der Kooij has suggested that
*der Autor der LXX Jes war vom Glauben getragen, die entscheidende Periode
(vgl. T& ¥oxara) der Geschichte sei angebrochen."4
Several occurrences of Zoxeros in LXX-Isa seern to attest the translator's
fascination with eschatology. The premier example is 2:2, for it sets Jerusalem's

exaltation &v Tais doxdTals fépars. Because the conditions described in 2:2-4

are of the sort typically labeled “eschatological,” one's reflex is to assume this
ology: "in the last days,"S Moreover, because this

phrase is an idiom of eschat
gular in the 1LXX.5 one might infer that

translation of @171 N7 TTR I s sin

1[. L Seeligmann, The Septuagint Version of Isaiah, 1948, pp. 114-20
21, Monsengwo-Pasinya, "Isaie XIX 16-25 et universatisme dans la LXX," VISup 36,
1985, p- 206.
3R Raurell, "<<Archontes>> en 1a interpretaci6 midrishica $T-LXX," Revista Catalana de
Teologia 1 (1976), p. 371. C£. his discussion of "el ol ¢scatologic de <<DOXA>>" in
chapter 26 ("LXX-Is 26: La *doxa’ com a participacid en la vida escatologica,” Revisia
Catnlana de Teologia T {1982], pp. 64-88).
4A van der Koolj, Die alten Textzeugen des J
characterization of 25:1-5 as "un chamt d'action de grices A horizons messianigues” ("Le ©Xie
Gree d'Tsaie XXV, 1-5,” RB-61 [1934], p. 51) and J. C. M. das Neves's perception that, for
LX¥-Iea, "les temps eschatologigues commencent des maintenant” (A reologia da wadugdo
Grega dos Setenta no livro de Isatas, 1973, p. 283).
5George Buchanan ("Eschatology and the Ead of Days,™ JNES 20 {19611, p. 189) notes that
the LXX's use of ¥oxaroc in rendering Q7D 71797 R 2 has contributed to the assumption

that D * 078 N2TITTR "isa technical term used ondy in eschatological literature.”

SElsewhere 07071 TR [ 3 }is rendered with Zoxaros 18y hrepdy (Dent 31:29), &
Eoxdrow TOV hpepdy (Num 24:14; Jer 23:20; 49:39 [25:19]; Dan 10:145, o toxdTuy TaV
fucpbiv (Gen 49:1; Deut 4:30; Jer 37[301:24; Ezek 38:16; Dan 2:28; Hos 3:5; Micah 4:1)

yjabuches, 1981, p. 64. Cf. . Coste’s
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it reflects the translator's interest in eschatology and his sensitivity 1o ZoxaTos as
a term useful for expressing that interest.
The use of & Eoxara in 41:22 and 46:10 seenis to support this surmise:
5-11:12;2(){ f;y‘;iwcf’mo%v xai dvayyeahdreoay Huiv & sufvoera, §
Tiva v eimare, kal &morioo 3 v xad
. Tive pev TV ¥
222(1’8;1;8131 ;; Kﬁ:ﬁ? 5 KOE ‘ra\eﬂepxdueva. eimaTe nuiv oy K
(46: paTEPOV TG L Y QT ¢ i
e covereiinan P a4 EgyoTa LY oiTd yevéoBar, kai
Van der Kooij, having detected "Erfiillungsinterpretationen” in LXX-Isa
suggests th:j,t the translator interpreted Isaish "im Geist von Sir 48,24f,."7 which
speaks of T¢ Eoxara: ,
- mvedpart pcydhy €8ev v ¥oyeTa kel mapekdicocy Tovg

U S €0 vog VT £X 13
evBodvras &v Ziwv. < ToD aldvo UTI'E’SEL&G i)

, & E0dpLeva Ko
T dﬂﬂKpU‘bﬂ mpLy 1y [ICIPC[)‘EVEUGC!B aU]Q/.

' Like Ben Sira, the manslator understood Isaizh's oracles as "Vorhersagen der
kor.um'endcn Ereignisse’ (vd &mepxdpeva: 41,4.22f.; 44,7; 45,11), und diese
Ereignisse sind v& Eoxarta (41,22f; vgl. auch 46,10) ,"8 constimtng "die
entscheidende Periode (vgl. +& foyava) der Geschichie,” "die Endzeit."10 Are
we justified in assuming that £axaTos in these texts signifies "die Endzeit"?

L EZXATOZ in Geographical Expressions

In (‘Zlassical Greek, Eoxaros always denotes "das 'letzte’, das 'HuBerste’ in
verschiedener Hinsicht."1l LXX-Tsa's use of &oxatog in geographical
expressions conforms to this, ’

mﬂ'f'h)e phralze &us toxdrov Tie viic ("to the farthest reaches [end] of the
earth”) translates PIIRT ¥ TY in 48:20 and 49:6

: :6, an i
cerd” dYIRD PP PRin

Tvan der Koofj
ij, Textzeugen, p. 63.
$1bid, gem - 63
91bid. p.64
19Cf. van der Kooif's asserti
- ion that ra in Si
Enldlzeitn (@bid., p. 21).1 & Eoxara (I TP TR) in Sir 48:24 signifies “die
w.C. nnik, .
und sein ﬂmenﬁchmﬂitmk:mm - szd[_EIaZXATOT THX 'HZ (Apostelgeschichie 1:8)
S v e Wouds, ods. (Wageniogon.the Nethesonmes 11 Veomnea: W_ C. van Unnik and A
Sy ‘ gen, eclands: H. Veenman en Zonen N, V., 1966), p.
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In 89 inaxovcare Eus ioxdrou ThHe yis corresponds 1o the MT's
TIPTRMT PR PTIOD 23 . The LXX's idiom is peculiar, and thus is not
likely to have been invented by the translator. His Vorlage probably read ¥ I8
PN 51 13171871112 In any case, fus EoxdTov Tis YA again means
*to the farthest reaches of the earth.”

In 45:22 tmovpddmTe Tpds pe kai owbiocole, of &7 toydrou ThHs yis
corresponds to MT's IR 7003 223 13% 1 253 118, Most likely 72
was absent from the LXX's Vorlage ,13 while of &n taxdrouw The yiisisa
paraphrase of PR *COR,¥just as ot ow{duevor and T@v Pvdv paraphrases
02137 29D inv. 20, ol 4n' toxdTow Tis yiic means "those who hail
from the farthest reaches of the earth."15

In 37:24 1& Zoyara Toil AzBdvov translates 71 335 21157716 and, like the
Hebrew phrase, means "the far reaches of Lebanon." Thus, in geographical
expressions, £oxaTos remains true to the meaning "the extreme” of "last.”

I, *"EEX ATOZ in Temporal Expressions

The five remaining occurrences of €oxatos are in temporal expressions and
trangiate either 11?2 TR (4x) or 11TTR. The best window for understanding
¥gyaTos in these texts is 46:10, where the Lord describes himself as:
dvayyéey mpdTepov 14 EoxaTe DYITTR ORI 77D
mpty abTd yevéobar, sat dja cuveTerdotn Ty 8D R opnI

1255 i aticsted by 1QIs? (512), as well as 5, D and T. CL 62:11, where kviprog
tmofnaey dxouotoy fus toxdrov Tie vis iranstates 11117 PORT T3P S vonwn

135 5 is attested by 10153 (212), a5 well as S, D and T. Cf, §2:10, where the translatar
wanstates PIRTT YOBR D3 IR with ket Sovraz wdvra 1i dkpa The S

140f T's handling of 52:10: RIMPRT RIPTID 77 RYW 75027 Syqumeid

11T0R P Y DR PIN 2028 Fi-RESN : o
1545 das Neves (A feologia, pp. 244-245) suggests, the LXX pmbably has jin mind the

16 2g¥avos renders 11277 again oaly im Jer. 6:22; 27(50):41; 32(25):32; 38(31):8 (all v’
roxdrov The vie | ¥R 702710 Ezek 38:6 (&n' Zoxdtov Tof poppd Il 7153
»1277); 38:15; 3%:2 (both &’ toydroy Tod fappd Il 7D 05mTy). 1097 oocm.'s
again in Isa only in 14:15, which the LXX renders with T& 8epéhea. 717 does not appedr in
the book.

TROXEL: ESCHATOLOGY IN LXX-ISAIAH 21

Although much of the second line is difficult to reconcile with the MT,17 the
relationship between guverehéodn and 1% Y] is transparent, since ovvveheiv
translates 7T Y in 32:6, 44:24, and 53:11. Moreover, mpiv KDTPD is
reminiscent of 23:7, where 71227 stands behind an equaily oblique fransiation:

wpiy T mapasotfivar adriy 1135 [ZRlamis n°ba11ba [aigli=te

Flint suggests that the LXX's Vorlage read DIDTP for NNNDTPR,18
comparing Ps 128(129):6, where the LXX translates ?-']5!2? DRPY with &
Tpd dxgmectivar.® This wranslation of N3 TP by wptv ¥ in 23:7 may explain
wpiv in 46:10, as well.20

However, Ziegler perceived another facior at work here. He suggested that
the translator's choice of npiv adTd yevéoOar in 46:10 was influenced by
48:521;

Kit &vifyyernd oot 7d tidhat, RN '['7 T7IART
npiv ENOety &ML g€ dkovaTdv ooz Enoinoa TIRYRYN RI20 0@

Actually, there is no conflict between Ziegler's perception and the surmise
that wpiv was derived from O TP 1. While the translator may well have
justified mpiv by O TP 1, nowhere else in LXX-Isa does wpiv translate 07 PR
or 072,22 Moreover, the affinity o 48:5 runs deeper than wpiv, for 46:10, like

171015 and 1Q1sP = MT,

18p W, Fiint, "The Septuagint Versfon of Isaizh 23:1-14 and the Massoretic Text,”
BIGSCS 21 (1988), p. 41. As for the remainder of the line, Ziegler notes that “die LXX hat
Kap. 23 vielfach abwegig tnd gekiirzt wiedergegeben” and concldes that the translator provided
wmapaSofiivar adémiv either because his Vorlage was poor or because "sie kam mit ibrer
Vorlage nicht zurecht” (Untersuckungen, p. 49). As Ziegler notes, the transiator often tapped
wapabifdvar when he was perplexed (i5id., pp. 13-14).

19Ftint, op. cit., p. 41 n, 36. This is the only occurrence of T73TP in Isaiah.

20CF. the translation of 01 with Zumpocbey in 2 Esdr 4:18, Job 29:2, Mic 7:20, Lam
5:21, and Fzek 38:17.

21Ziegler, Untersuchungen, p. 155. Ziegler (ibid.} suggested that 48:5 may also have
influenced the wanslation of 44:7 (ot 7d Emepxdpera mpo Toli ENOCv dvayyahdTuony
v I 10D 17727 TIRIN R 117t 1), although he acknowledged thar the LXX's
Verlage may have read O3 for 10 R .

2297p1 is wanslated v dpxie in 2:6 and 45:21, and &4 ihiow dvaTordv in 9:12(11).

CE. Tovs 49" ko dvarordv 1| QTP 233 (11:14), & dpxatoy fipepdv | TP *DN
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48:5, siresses the announcement of events in advance. This notion, no doubt
imported from 48:5, led the translator not only to choose wpiv for DD, but
also to supply adTé yevéobar. 23
As for ket dne, dpe ocours twelve times in LXX-Tsa without a counterpart in
the MT. While at lezst three of these are attributable 1o the Vorlage,2* elsewhere
the translator appears to have sapplied dpa under the influence of a related
passage (59:11%5) or of 171717 in a parallel clanse (11:7 [2«]). In other cases he
seems to have supplied dpa in order to stress either simultaneous action (3:16
[2x]; 19:14) or joint participation in an action (13:3; 24:14; 36:12). kal dpe in
46:10 stresses joint participation in the sense of completion: all & ZoxaTe
predicted have been fulfifled (ouverehéofn). 20
In symmary, 46:10 is a translation designed to accent the notion of
prediction, with kot dua suverandodn stressing the complete fulfillment of T
¥oyaTe that were announced. '
This conclusion clarifies the meaning of vd éoxaTa in 46:10. While the
Hebrew text depicts God announcing future events, the LXX stresses the
certaingy of his forecasts by emphasizing that Ti ¥oxaTe annocunced in advance

(37:26), d¢ &v dpxh mdpas, | O 31373 (51:9), viot pacinéuv Tiv & dpxfis Ig4p
235 13 (19:11), and &7 éexie I OTP 2D 23T

234 parallel case is the translation of N 171331 NOYD
dxovard cor Enoinga T xewwd 4wd rod viv, & wékhar yiveoBar in

suggested that the translator paraphrased N 17V% 171 with & pénner yiveoBer {(M'das
Aufbewahste’ = die Zukunft™ [cf. wohzopkouvpérn # 7177121 in 1:8 and 27:3. and kot vHv
Sragnopiy Tod Iopanh N brOW YR P YIVEI D 49:6]) in the light of 47:13,
where 74 péNhe ¥nt ok ¥pxeadar renders ‘["733 183° TWRD (although the LXX's
Vorlage probably read 1% R} (Untersuchungen, p. 160). Here also the notion of the
proclamation of the future inspired the translator to emphasize this theme, paraphrasing his

Vorlage , but also borowing elements of another ©xL .
2444 in 41:5 is due 10 1TTT? for 17T7TT? in the Vorlage , just as in 44:1 it is due w0

13717 for 17T 7. In 42:22 the LXX reads 4 yap wayis &v Toic Tapreiais wavTaxod,
xob by ofkoie dne, Smov Epudav edvols for the MTs 18200 @°sbs "namn faprdel
0791113 MBI, e may represent a second 0 73 {a cormption of 378&55) in the LXX's

WHTE TIOERYN by G kel
48:6. Ziegler

Voriage {cf. navraxed %),

255es Ziegler, Untersuchungen, pp. 166-67.

26CF. the insertion of dpe in 24:14, where it accents the unified rejoicing of ol
xaraheddévtes: of 8¢ karurcdBévTes tw Ths Yiis cudpaviioovTar dpa TH 8d&y

kupfow 1 777 1822 1377 (on the LXX of 24:14 see Ziegler, Untersuchunger, pp. 39-

60).
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h.ave been fulfilled. T& Zoxere are thus not events at the “close of history,” but
simply events yet future when announced.27 Accordingly, t& ¥oxara refers to
Thc 1‘°uture only in a general sense ("things 10 oecur later"), much as of &
&oxdrow Tiis vfis in 45:22 refers to those living a i

. t 3 great, b i
ey g great, but indeterminate
- In 47:7, T& €oxare is simjiar. Like the Hebrew text, this verse accuses the
virgin daughter of Babylon" of insolence:

ko éinas Ebc T0v aldva Eoopar dpxovoe® 1Y 0MA3 1R 05190 TR

ok Evdndas TabTe &V T xapSig gou "{J'? Ly o nnw &5
obbE urifotns T& Eryara. INPITR 0T 8D

The phrase i €xata?®? does not denote something she should have
predicted, but recalled.3) Given the context, which enumerates calamities to
befall F?ylon beca.use of its deeds, it is implansible that 1& Zoxata denotes "die
Endzeit.,” Rather, like M7 MR, & Eoxera refers to the future in the gener

sense of "outcome."31

These two occurrences of 7a Zoyera uminate 41:22-23:
(22) Eyyrodruoay ket dvayyehdTooey dpivd2 139 172277 110 (22)

2MThis conclusion is vali i
Th d even if one construes guverehé i i
pmgvcuor:l of eschatciingmal events which are regularly accomplisl::&] v?gu?dgé??z:mls;&me
zgw.l;a;ei:ho]_;; t(:{reprmel nt 7%, It was probably lacking in the translator's Vorlage
s Voriage may have lacked the 3fs suffix of 1
: 7 : ; ATPTTIR, th

ﬁ'equelflﬂy omxrf suifixes with articular noans if the person is clear from the. ccu:t':x??mSl"im‘ln
Eﬂw‘mﬁnpw Tov voiv Il 1332 MRY® 1 in 41:22. This explanation is bo[szel'edeﬁ. m‘z
eagg; JIL;nrll ';ﬂghx in 41:22 (although 1Q7s3 reads 117 1171 IQIsb = MT). e

L & CAxaBupoia abris mpds woBGY adTRS, 0 ¢ tuviotn Zaye y
ﬂraiz'-mx T2t 82 1D awa nnsnw). s ot Srietn Sovara avne (1

Cf. r& &oxara in Job 8:13: ovre 3 &

) : :13: ¢ rofvwy Eorar T8 & i G
tmidarbavapévay tod kuplov (Il 28 >TIOWw So mnsag 13; mZxETXaXﬂ;VTmV T
doubt read DY M for NITTSR). ' * Vorlage v

3,
ity (1 110 (1QIs® and 1QIsb = MT) is
; ’ = probably an adjustment of the
preceding context (v. 21: "Eyyéler # kplors dpdv, Aéyer kipios § ﬂeﬁsﬂ?}fu:;?r T;

Bouhat vpav, Adyer & Bacthets Takaf, Cf. 52: Tepébnxa xal éxapa:mca [T 1]
[ a . ) . A é A
epiTeuon dumehov qupnx Kat (:)KBSOI.I'I}U-:! nipyoy v MEOY QUTOD xai wpohiirtay dpuéa

tv ey

B;arzgun;nlum; 273 127 P Ry ISP wWR Yl 13 331
P (dueto v. 1; 7§ dumehiwt pov B 1599, where th

2 L: 7§ dumehiivd \., ‘,ereeVor!ageprobabIrea’

ven more striking is 8:21: wat Hfe &7 tpds oximpd Atpss, m‘zy &'u-s:ungsj' ?2);

‘or Septuagint and Cognate Studies
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Zoxavos is the most frequent-equivaient for 7 1NTTH outside of Isaiah,*0 never
does [ XX -Tsa avail itself of ir.41

Althongh these instances of the translator passing over ¥oxetos constitute
only indirect evidence, they are significant because of the LXX's frequent use of
Zoxartos for words of the TT# group. If the translator had been as sensitive to
the usefulness of Eoxavos for eschatological themes as an initial reading of the
book might suggest, these "oversights” would be difficult to understand.

In the light of these observations, we return to Isa 2%

“Of1 Zotet &v Tals toxdTars Hpépais oensn NN Ra AT

davis To dpos Tod xuploy o & olkes Tod Beal F11717 172 AN 177 13_]

e dkpov Tav dpéuv kol ipubioeton Enepdva TEY fourav1¥22N RPI1 027NN WRAD

xo} fEovoey ¢ adTd ndvTe Td vy 07117 92 1’5_3% hina k!

40Eight of eleven times in the Pentateuch, 26 of 35 elsewhere, The LXX renders the first
27141 R of Gen 33%:2 with énfow, the second with toydrovs. It ranslates T 1OTTRA 370
931 in Dent 11:24 with kat &as Ths Gaddoone THs iz Gvapdv, and T1TITTRI ST in
Deut 29:21 with 4 yeve # &répa. The last equivalence occurs again in Ps 48(47):14;
T8(77:4, 6; 102(101):19. YoTepoy appears bwice (er 27150]:17; 1 Chr 29:29), while Dan
8:4(3) (@) has pera 8¢ Fabve for TITTIRI 0 &w toxdruv), and Job 19:25 reads oifa
vip §m dévads tamv & Exhfav ne péddov int yhe for the MT's D17 8y by
TI9MRY 7T 7SR TNV VIR
43p 30:8 the LXX reads §m Zaver ets népus kuipdv vadte kol fus cie Tov atdva
for MTs ™13 ¥ Y% 71713 017 1N, While the pleonastic fg s might be due
10 the combination TY T¥', with kazpév wanslating 717K, this would be the only time
kazpds transiated ¥ TR in the LXX. On the other hand, kaipds carresponds to 3% again
in Isa 64:9(8) (xat uh &v kerpq wynodis apepriav fpéy U 718 0TH S BRI,
where the LXX's Vorlage doubtless read ny>, as does 1QIs? (of. Jer 11:4). The LXX's
Vorlage probably contained some form of NP in 30:8, as well, and lacked 71T .
Similarly perplexing is the rendering of ‘the only other t2xt containing 11T # in Tsaiah,
9:1(8:23: ToiTo mpaToy Toiee, Taxd woiq, xupa Zapovhvv, B vi Nedbahin 8oy
Bchdoons kot ol howmai of THY mapahiar KATOIKOTVTES kel wépav Tob Iepddvou,
Fanhada Tév vy | TTT T7297 TYTTRMY 75081 TSIH1 11237 TER =l

7IWRTN YD A7IA P31 7T 3P TN 122N TIWRAT scems to have
been absent from
1170 R, Seeligmann (Version,
xaTocodwres "was literally taken over from Ez. 25.16,
Hebrew text”
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the LXX's Vorlage , unless ot of hotwol ok Ty Tapadiay kaToiKaPrTes
represents this (dislocated) clause. However, this would be the only time honds translated
p. 80) suggests that xat of wewiret ol T mapahiey
without definite sanction from the
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Despite minor varfations from the MT,%2 the 1.XX's depiction of Jerusalem
as the center of the earth is just as eschawlogical as the MT's. However, that
does not méan that &v Tais éaxcing'ﬁus’pazs‘ is an idiom of eschatology.

The decisive factor must be LXX-Isa's use of FoxaTos elsewhere.43 Since
nowhere else in the book is éoxavos a technical term of eschatology, and since
the translator does not seem intent on exploiting €oxatos to create such idioms,
&v Tais toxdTars Anépais in 2:2 is best construed as "in days to come™ ("the
L‘ater days"). While this phrase may introduce an eschatological scene, it is most
likely not an idiom of eschatology. )

1. Conclusion

When £oxatos appears in temporal expressions in LXX-Isa, it connotes the
future only in a general sense. This is not to say that there is no eschatology in
LXX-Isa; there may be. However, the translation does not use foxaros as a
technical term of eschatology, nor does its use of €oyatos reflect a translator
dominated by expectation of "die Endzeis." :

Qypavés is probabl i i
) y the translator's interpretation of 7121 (Mic 4:1 reads &
This finds support in 65:1, the only other occurrence of é].]d)awis‘ in LXX—Isa: E;:;ﬁi:;)s:
Eyevipns Tols dnE i Inredowy Il SORW R19% TN, Elkewhers LXX—Isa renders
1312 with oviedesdaz (51:13), Srepierv {45:18) &ro ] :5; 62° £
D with | 0 X M pOuody (16:5; 62:7) ETotpdler
(14:21, 3’0,33), tardvor (40:26), xavopBotv (9:6) and cikodepciv (54:14). As for v ég’pn:
T’au kuwpiov, the LXX's Vorlage probably read 7117 i in place of 177 119717, kai
nf:;mw is simply the mansiator’s attempt to translate Y771% (of, A€er | 51T in 18:6),
The two ather occmrences of &v (Tals) toydrats fpépars in the LXX are of litde help.

Prov 31:26(25) wanslates 71114 B1°5 with & taxdrais Hpépazs, while Dan 11:20 (8
andhﬁ‘)-tmns]a&s D’"IIHR. 0%D721 with &v &aydraze finépazs (probably reading DY TITTH).
;V’luic in both cases it is difficult to perceive the meaning of the phrase, the context of Prov 31
lEoes not suggest an eschatological idiom, while Danie! uses such phrases as’ev toxdrov in

Z:ts w:nh a clea‘re}' esghatolog;xca.[ ring (e.g. 10:14: “H\8ov Iwodeidal cor 74 dmavrioeTar
T4 hag ooy im' Eoxdrow Tév Apepdy fof. 2:28, 451). In any case, 1.XX—Tsa's use of
Eoxatos must be the yardstick for anderstanding v vais boxdraze Hieépars in Isa 2:2.
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THE CATSS VARIANT DATABASE: AN EVALUATION!

Bernard A. Taylor, Loma Linda, CA

Since the I0SCS was formed in 1968, one of its major goals has been
the creation of a Septuagint lexicon. Much progress has been made towards that
goal, although in practical terms the completion seems almost as far—-or farther--
away than when it began, because of the scope and diversity of the individual
projects that have been spawned along the way under what was initially called
The Septuagint Lexicon Project, but now is known as Computer Assisted Tools
for Septuagint Studies (CATSS).

Oue of these projects is the creation of a database of variants for all of the
LXX books from the various manuscripts and traditions extant. The database as
it stands today, though still in the early stages in terms of the work yet to be
accomplished, already represents a considerable investment of time and effort.
To help hone the process, the following comments and observations are offered
from personal experience gained over the last ten years.

Layout of the Dalabase?

Because of its ready availability in machine-readable form from
Thesaurus Linguae Graecae of Irvine, CA, and because it is complete for the
whole XX, Rahlfs' text? is currently being used as the base text, although it is
planned to replace it with the Gottingen text some time in the future. The
variants3 are grouped in five categories: base text, omissions, transpositions,

LThis is a revision of a paper presented to the IOSCS at the annual meeting of the Saciety of
Biblical Literature, New Orleans, LA, November 20, 1990,

2For full explanations see: John R. Abercrombie, William Adler, Robert A, Kraft, and
Emanuel Tov, Computer Assisted Tools for Septuagint Studies. Vol. I, Ruth {Atlanta:
Scholars Press, 1986}, especially pp. 53-68.

3 A Rahifs, Sepiuaginia, id est Vetus Testamentum Graece iwea LXX Interpretes (Sitigart,
1935).

4Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graecum aucioritate Academiae Litterarum
Gottingensis editum (Gotiingen: Vandenhosck and Ruprecht, 1931-).

5AL presens the variants are from the Larger Cambridge Septuagint (Brooke-McLean) second
apparatus, but will in time, or as specific need dictates, be from the Gottingen edition, and
elsewhere. Variants can be incorporated from any and all of the relevant languages.
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substitutions, and additions, on the basis of cne word per line. Below is a
portion of the database from I Reigns 2 which contains readings for all five

" categories:

1R 02 16(001 01) ka® > A [base text, omission]
IR 02 16(002 01) Beyed > A

16(009 01) wpdrod > ~i~ [base text, wansposition]
16(008 02) @ wpitepov bac2e? [substitution]

16(010 01) & > ~boc2e2~

16(011 01} kabfixe > ~boc2e2~

16{012 00) + wpdTov ~i~ [transposition]
16{013 00) T& [base text]
16{014 00) ortéup

160015 00y + ds ~boc2e2~ [(transposition]

16(016 00y + xodfkar ~bocZe2~
16(017 00) xai ‘
16(018 00) + vdTe Nbfmosvwze2e28  [addition]

REREEEERRERER -
SEBE8RBBERE8S8s

o
[ ]

First on the line are indicators of book, chapter, verse, word and variant.
As can be seen, these occupy a fixed length. At cohmnn eighteen the base text
reading (or lemma) begins. If there is a variant to this reading, whether due to
oniission or substimfion, the siglum "}" follows the base text reading (and its list
of manuscripts, if any) to signal the fact. The list of manuscripts that omit the

. base text reading are on the same line as the base text, and are separated from it

by the siglum "] > ". If there are variants to the base text reading, these are on
the following lines.

To differentiate between all _variants and the base text, the variants are
indented one space, starting with column nineteen. To differeniiate between
types of variants, a series of sigla are used. Variants to the base text
(substitutions) are prefaced by the siglum *: ".7 In those instances where the
base text reading is represented by two or more variants, an additonal symbol is

vsed:
1R 01 28(001 O1) xdvyn)
IR 01 28(001 02) : kai.. MNzbdegnopqtzh2c2e2
IR 0128001 03) :+ &ye MNabdegnopgmb2cle2

SAt present manuscripts are simply in alphabetical order rather than divided into families,
although this is easily accomplished once the families are known,
TThe blank spacs at column eighteen is not considesed part of the siglum.
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The two dots signal that the variant unit is not complete in and of itsclf, and is to
be taken with the word that follows.?

An addition to the base text is indicated by the siglum "+ ", I there are
variants to an addition, the addition is preceded by the siglum "+ :", and the
variants by "; +". Transpositions, which are variations in the order of the base
text--that is, the same words, but in a different order--are indicated first by
preceding and following the Hst of the transposing manuscript(s) with a ﬁl.d.e (~)
on the omission line, and then by listing each affected word as an additon--
preceded by a "+ "-but again with the list of the manuscripis surrounded by
tildes? Finally, if logically an addition precedes a base text ;eading rather than
follows the word before, ¢ it is tagged by using another variation of the addition
sighum, this time a gt 1l .
Ohservations
1, Virtual transpositions -
In the present format a reading is only tagged as a ransposition when it
is the same as the main text reading, but in a different order. If areading is also
a variant of the main text reading, and hence a "virtual” transposition, the main
text reading is marked as an omission, and the variant is entered as an addition.

Congsider the following from 1 Reigns:

$1f there are more than two words in the equivalent, each word except the tast has the two dots.
9Gee for instance the reading d¢ katnke: In 1 Reigns vmeq' above, p. 29

10Rrocke-Mclean indicared these in their apparats as "pre. _ o

1%For instance, the addition of ket at the beginning of a phrase, s in 1 Reigns 17,

adTh

- marbiov

+< Kol
oliTis
troler
Togicalty belongs before the first word of the second phrase as shown.

Copyright © 1992 by The Interr
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ko] > Aboze2
TH

+ &

Avva Aboze2

The majority reads kot 1§ Avva, while MSS Aboze2 (including a majority of the
Lucianic manuscripts!?) read 7§ 8t Avva. Clearly this is virtually the same text,
but expressed in a variant form.

What is needed is a siglum to distinguish such readings from both
transpositions and ornission/additions. This could be accomplished by entering
the reading the same as for a transposition, but instead of tildes use a symbol
such as the carat (%), or double tildes at the start of the eniry instead of just one,
and one at the end ("~ . ... ~). The above entry would then appear thus:

kai] > MAboze2t or thus: ko] > ~~Aboze2~

m T
+ 8& MAboze2h + 8& ~~Aboze2~

Avve Avvg

It might be objected that if the transposed word is different from the base
text reading itis not a &ansposi\:ion and does not deserve to be regarded as such.
Certainly this may be the case if, for instance, a transposed verb in the active
voice corresponds with a base text verb in the passive. On the other hand the
same degree of latimde is appropriate here as used for the substitutions category
since the two are analogous, and no such constraints currently exist there.

2. The omissions category
No attempt is made to distinguish between types of omissions such as
lacunae atising from physical damage to the manuscripts, haplography, scribal
emendation, etc. Consequently, it is not safe to assume that the manuscripts
listed as omitting a particular reading necessarily do so for the same reason, or
bear any relationship to each other. Each example must be studied in its context.
This is particularly of importance when attempting statistical analysis.

* ' First, because virtual ranspositions currently count twice: once as an omission,
* and once as an addition; and second, because, as noted, there is no way of

12There are seventeen examples of this xe?/6€ interchange by the Lucianic manusceipts in 1

" Reigns.
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knowing that the manuscripts listed as omitting a reading, do so for the same, or

even related, reasons.

3. The numbering system
The principle behind the numbering system, of providing 2 way to

distinguish each variant and provide for easy location, is sound, but the cutrent
method does not make efficient use of space. For many readings the bulk of the
data is the numbering system. If this were to be reduced by including chapter
and verse only when they change, the total size would be reduced, thus speeding
up scarch programs, etc.13

The data stored on the Packard Humanities Institate CD-ROM is not in
this format. Rather it has chapter and verse markers throughout, but no variant
markers, elying salely on the indented text to distinguish between base text and
variants.

If the present system is retained it will need 10 be expanded. Tt was
created with the book of Ruth in mind, since this was selected for the pilot
program, and does not have provision for the larger (three digit) chapter and
verse numbers required in the book of Psalms. When this is done, the

numbering will take up more space.!

i ing i Iess of an
134f the dala were set up with fixed length fields for data processing it would be f
issus, but in its current form it is ¢ssentially word processing, reading one record at a time
from a sequential file.
14 The current layout recommended by CATS
lemma in column sixteen. To accommodate the 13
Reigns, it was expanded to eighteen, However, 1t will need to be tw

book of Psalms. .
The three are shown below for comparison:

S, based upon the pilot study in Ruth, begins the
larger number of variants per verse in 1
enty 10 accommodate the

Ruth {(and CATSS)
RT 01 01(0100) [eol. 16]
I Reigns
1R 01 01012 00) [col. 181
Psalms

PS 001 00L(001 00} [col 201
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4, The Rakifs text as the base text

Debate continues over the advisability of using the Rahlfs text as the base
text, and I suspect that it will only cease when it is replaced by debate over the
advisability of using the Gbttingen text. In those books such as 1 Reigns where
one manuscript, such as MS B, is the best witness to the Old Greek text, one can
more easily make a case for selecting that text. However, to do so misses the
point. The database is intended to be manipulated by computer prograrms.
Using this method, the information can be rearranged into any format, based
upon any selected criteria, including which manuscript is the point of
reference, 13

5. Limits to the Brooke-McLean appararus

Brooke-McLean were careful editors, but they did not foresee all the
demands that would be made of their text. Consequently it is not always
possible to deduce all of the information needed for the database. Readings from
the hand of the original scribe, where the manuscript also contains corrections,
are indicated by the addition of an asterisk (*) to the siglum for that particular
manuscript, as in "b*".16  When either the lemma or one of the minority
readings contains an asterisked reading in conjunction with a "rell" or an "omn"
reading,17 and Brooke-McLean do not list the corrected reading as a separate
minority reading, it is not possible to know which hand is the source of the
corrected reading. All that is known is that it is either an 2 or & P reading, but not

15Emenuel Tov, commenting on his choice of Ziegler's Minor Prophets Greek text as the
point of comparison for his analysis of the keiye text, cbserves: "In any event, study of the
best single ancient source, codex B, shows that because of the idiosyncrasies and mistakes of
this source it js still better to choose a modem reconstruction of the Old Greek, with all its
subjectivity, than an available ancient source such as codex B” (The Greek Minor Frophets
Seroll from Nahal Hever [QOxford: Clarendon Press, 1990], p. 103).

l_ﬁBmoke-McLean say concerning the use of the asterisk: "The index * everywhere denotes the
original writing of the scribe; and for MSS. other than BADEFS [where it carries a different
significance] 2 denotes corrections by the same or an approximately contemporary hand, P
comections by a later hand” (A. E. Brooke, and N. McLear, with H. 8¢, J. Thackeray--eds., The
Oid Testament in Greek According to the Text of Codex Vaticanus, Supplemented from Other
Uncial Manuscripts, with a Critical Apparaius Containing the Variants of the Chief Ancient
Auwthorities for the Text of the Septuagint, Volume I: The Octateuch. Genesis [Cambridge:
Cambridge University Press, 1906] p. v.

Y3“Rell* is an abbreviated listing used by Brooke-McLean to indicate that all the coltated
minuscule manoscripts not already cited for some other variant share the reading marked as

The extra space between the two sets of numbers in brackets hefps when reading such a long

i i i ted that the last
series of pumbers. Tt is of no conseguence to the programmer. It is not expec :
number will roll beyond ninety-nie, for lack of manuscripts. The sooner the format is

standardized or upgraded, the less of a problem this will be for programmers.

"rell”; "omn"” indicates that all the minuscules cited on that page, not aready noled as having a
lacuna, share the reading. Neither "rell” nor "omn” is used to refer to uncial manuscripts,

Copyright © 1992 by The Internatio
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which one. Where Brooke-Mclean are not sure which hand is to be understood
they indicate their uncertainly by the use of the question mark thus: B?. To point
up these situations where there i 110 certainty as to which hand is intended, such
reactings in the database for 1 Reigns have been arbitrarily marked with an "x" as

in b%

6. Need for full listings of the maniscripts

Brooke-McLzan provided on each page of their text a list of the
manuscripts that have text extant for the verses under consideration, warning of
manuscripts that lacked part or all of the text due to physical lacunae.
Consequently, in the apparatus it was often only necessary to cite the
manuseripts that shared the minority readings. When this information i§ enterad
into the database the base text readings that have majority support do rot have
any manuscript support listed. . N

This lack of citations was found to be critical when the Lucianic majority
text was created. For instance, when four of the five manuscripts shared a
variant, and the fifth manuscript shared the majority base text reading, the
program tagged the base text as the reading of the fifth maruscript as though it
were not shared by other manuscripts when in fact it is shared by most of the
manuscripts in the dambase. To eliminate this problem manuscript citations were
provided for base text readings in the 1 Reigns database, even though they were

often lengthy. 1€

7. Passages not in the Old Greek text

A problem not encountered in the pilot study of the book of Ruth is how
to deal with passages of a verse or more that are in the Hebrew text, but not the
Old Greek text, that have found their way into the Greek tradition via the
hexaplaric manuscripts. In 1 Reigns there are several lengthy passages,

1857 example is found in 1 Reigns 21:2:
Apuérex Bedehipxyalb2
1 Ampehex A
+ Axipehex Nabfjimnogstvwzc2e2 Or-gr Eus
cAxan g L.
The base 1ext macuscript list was generated by a process of elimination.
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pringipally centering around the David and Goliath story, where this occurs.??
Following the Old Greek text, Rahlfs omitted these passages from his text.
Thus there was no base text in the database around which to enter the readings of
the hexaplaric manuscripts.

Brooke-McLean faced a similar problem since Swete's text, which is
essentially MS B (Vaticanus), also lacked these passages, so they confined all of
this material to their apparatus, and headed each verse with.the text of MS
A(lexandrinus), the prime hexaplaric text for that book. The readings of this text
in fum provided the lemmas for the listing of the variants. 2

In the database the text of MS A was enicred as the base text, and MS B
and its congeners were listed as omitting all of the words. However, unless
database users are aware of this, they naturally assume (erroneously) that these
passages are part of the Rahlfs text (and hence the Old Greek). This has
implications for statistical analyses since they-are not of the same cloth with the
text of the rest of 1 Reigns, In an analysis of the relationships between MS B
and its congeners (the prime witnesses to the OG in 1 Reigns) and the rest of the
families, it was necessary to treat these passages separately.

8. Transpositions
This category records differences in the order of the base text readings.

These can be recorded in more than one way, Consider the following:
Kat
dmey
adTd] > ~x~
haui§
+ QUTH ~X~

Kk
éinev
+ Aqued ~x~
adT@
Aol > ~x~

;g'l‘hese are: _17:12-31, 41, 50, 55-58; 18:1-5, 10, 11, 17-19, 30; 23:12, )

Because this text was taken directly from MS A, without any editing comparable to that of

'f):l?st; ;{{1 tctie t;:;: used by Brooke-McLean elsewhere in the Cambridge LXX, it is not a
£ As a conseguence abbreviations and orthographic variants are co i

passages, phenomena not seen in Sweie's text. o mmon in these
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Relative to the base text, in the first case it is c37¢ which is the transposition,
while in the second it is Aavz5. While both convey the same information, the
former layout was preferred for the 1 Reigns database with transpositions
appearing first in their base text order, 2nd then later in the transposed position.
This is moze logical and convenient for analysis than forward references to the
base text word that has not yet sppeared.?!

Whatever method is used the wansposition markers in the database only
indicate a difference in word order rather than which word or words were
actuatly transposed by the original redactor. In the example above it is not
possible to know whether Aawth or abTF was the word actually ransposed. As
a vesult tables of the parts of speeck cannot be compiled in any meaningful way

for transpositions. 22

9. Non-Greek languages

Brooke-McLean included in their apparatus some variants from other
langnages—Old Latin {OL), Armenian (OA), Palestinian Aramaic (OP}), Ethiopic
(OE), Coptic (OC) and Syriac (OS = the Syro-Hexapla ). However, none of the
evidence is complete, athough the Old Latin is the most extensive.

For some XX books this information has already been entered in the
database using the same approach as described above for the Greek variants,
except that instead of listing 2 manuscript, the appopriate designation (OL,.etc.}
is used. Once individual manuscripts begin to be inchided it will be necessary to
distinguish the non-Greek manuscripts from the Greek manuscripts, especially
since they could easily have the same sigla. ‘

One possible method of distinguishing between the languages would be
1o imbed control codes in the text to signal langnage changes. However, to do
so would eliminate one of the strengths of the database to date, the fact that it
only contains straight seven-bit ASCII code. This waits to be fully addressed.

21 As more words are included in the transposition unit the number of layout options
correspondingly increases. i )

221y was found helpful to compile frequency lists for the pasts of speech in gach of the other
categories--base text, cmissions, substitations, additions—as part of the analysis of the Lucianic
mamuscripts, to test for statistical profiles.
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Evaluation

The above comments and observations have largely focused on details,
important as they are in enhancing the usefulness of the database. However,
they have not addressed the question of its overall effectiveness. While several
criteria could be used for evaluation, in a real sense the ultimate concemn is ease
of use by a programmer, since this is the underlying purpose behind its creation.
As noted, the variants are arranged in the five categories by means of the
combination of layout and different sigla. Beyond this, it is raw data.

The key to computer programming is the ability to reduce each operation
to a series of unambiguous steps. While a printout of the database is useful as a
worksheet, and a perusal of the data may suggest some useful ideas, it proves
most effective when approached within the larger context of the issues for a
given LXX book, For instance, in 1 Reigns, there is the question of the -
relationship between the Old Greek and MS B and congeners on the one hand,
and the Lacianic manuscripts on the other hand. A statistical analysis of the
minority readings of MS B shows to what extent the latter manuscripts share the
characteristics of the formet. . :

As has been noted in the past, the study of a family of manuscripts is
greatly enhanced by the creation of a majority text where the running text
consists of the readings they share in common, and the apparatus records the
variants to that text. Programs to do this and other research such as indexing
and concordancing, can be written by non-professional programmers. The five
categories provide all the access to the data that is necessary.

If programming ability is given the opportunity to keep pace with
deepening understanding of the field in general, and the particular LXX book (or
books) under study, then the database will be found io be a very useful tool, On

- the other hand, if it is randomly searched in the hope that something novel will

come fo light, it will not be an enlightening experience.

Because the data is only Eghtly manipulated, it is easy to mold in many
different directions, as the need arises, even on small computers. However,
because it is so flexible, it yields few significant answers casily, and its best
answers to the creative programmer.
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BULLETIN SUBSCRIPTION / I0SCS MEMBERSHIP
Send name, address, and US $8 to:

Dr. Leonard Greenspoon, IOSCS Treasurer

Dept. of Religion and Philosophy

Clemson University

Clemson, South Carolina 29634-1508 USA
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Dr. Arie van der Kooij

Faculteit der Godgeleerdheid
Rijksuniversiteit te Leiden

Postbus 9515, 2300 RA Leiden

The Netherlands

Payment by Giro account 74 23 25
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